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You should read this user manual carefully before 
using the appliance.

Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, sollten  
Sie diese Gebrauchsanweisung aufmerksam lesen.

Alvorens de apparatuur in gebruik te nemen dient  
u deze gebruiksaanwijzing aandachtig te lezen.

Przed uruchomieniem urządzenia należy koniecznie 
dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi.

Lisez attentivement ce mode d’emploi avant d’utiliser 
l’appareil .

Prima di utilizzare l’apparecchio in funzione leggere 
attentamente le istruzioni per l’uso.

Citiţi cu atenţie prezentul manual de utilizare înainte 
de folosirea aparatului.

Внимательно прочитайте руководство пользователя 
перед использованием прибора.

Πρέπει να διαβάσετε αυτές τις οδηγίες χρήσης 
προσεκτικά πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.



Keep these instructions with the appliance.
Diese Gebrauchsanweisung bitte beim Gerät aufbewahren.
Bewaar deze handleiding bij het apparaat.
Zachowaj instrukcję urządzenia.
Conservate le istruzioni insieme all’apparecchio. 
Păstraţi maualul de utilizare alături de aparat.
Tento návod si odložte so spotrebičom.
Хранить руководство вместе с устройством. 
Φυλάξτε αυτές τις οδηγίες μαζί με τη συσκευή.

For indoor use only.
Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.
Do użytku wewnątrz pomieszczeń.
Pour l’usage à l’intérieur seulement.
Destinato solo all’uso domestico. 
Doar pentru uz la interior.
Использовать только в помещениях.
Για χρήση μόνο σε εσωτερικό χώρο.



Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Before using the appliance for the first time, please read 
this manual carefully, paying particular attention to the safety regulations outlined below. 

Safety regulations
• �This appliance is intended for commercial use only and must not be used for household 

use.
• �The appliance must only be used for the purpose for which it was intended and designed. 

The manufacturer is not liable for any damage caused by incorrect operation and 
improper use.

• �Keep the appliance and electrical plug away from water and any other liquids. In the 
event that the appliance should fall into water, immediately remove plug from the socket 
and do not use until the appliance has been checked by a certified technician. Failure to 
follow these instructions could cause a risk to lives.

• �Never attempt to open the casing of the appliance yourself.
• �Do not insert any objects in the casing of the appliance.
• �Do not touch the plug with wet or damp hands.
• �Danger of electric shock! Do not attempt to repair the appliance yourself. In case of 

malfunctions, repairs are to be conducted by qualified personnel only.
• �Never use a damaged appliance! Disconnect the appliance from the electrical outlet and 

contact the retailer if it is damaged. 
• �Warning! Do not immerse the electrical parts of the appliance in water or other liquids. 

Never hold the appliance under running water.
• �Regularly check the power plug and cord for any damage. If the power plug or power cord 

is damaged, it must be replaced by a service agent or similarly qualified persons in order 
to avoid danger or injury.

• �Make sure the cord does not come in contact with sharp or hot objects and keep it away 
from open fire. To pull the plug out of the socket, always pull on the plug and not on the 
cord.

• Ensure that the cord (or extension cord) is positioned so that it will not cause a trip hazard. 
• Always keep an eye on the appliance when in use.
• Warning! As long as the plug is in the socket the appliance is connected to the power source.
• Turn off the appliance before pulling the plug out of the socket.
• Never carry the appliance by the cord.
• Do not use any extra devices that are not supplied along with the appliance.
• �Only connect the appliance to an electrical outlet with the voltage and frequency 

mentioned on the appliance label.
• �Connect the power plug to an easily accessible electrical outlet so that in case of 

emergency the appliance can be unplugged immediately. To completely switch off the 
appliance pull the power plug out of the electrical outlet. 

• �Always turn the appliance off before disconnecting the plug.
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• �Never use accessories other than those recommended by the manufacturer. Failure to do 
so could pose a safety risk to the user and could damage the appliance. Only use original 
parts and accessories.

• �This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge.

• �This appliance must not be used by children under any circumstances.
• �Keep the appliance and its cord out of reach of children.
• �Always disconnect the appliance from the mains if it is left unattended or is not in use, 

and before assembly, disassembly or cleaning.
• �Never leave the appliance unattended during use.

Special Safety Regulations
• �This appliance is designed only for cutting sausage in slices. Do not use this appliance 

to cut other food. Any other use may lead to damage of the appliance or personal injury.
• �Use the appliance only as described in this manual.
• �This appliance should be operated by trained personnel in kitchen of the restaurants, 

canteens or bar staff, etc.
• �Take great concentration when operating the appliance to avoid accident.
• �Do not place the appliance on a heating object (gasoline, electric, charcoal cooker, etc.) 

Keep the appliance away from any hot surfaces and open flames. Always operate the 
appliance on a level, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

• �Allow at least 15 cm spacing around the appliance for ventilation purpose during use.
• �Do not use water jet, flush directly with water or steam cleaner as the parts will get wet 

and electric shock might be resulted.
• �Do not clean or store the appliance unless it is completely cooled down.
• �Do not move the appliance while it is under operating.

Grounding installation 
This appliance is classified as protection class I 
appliance and must be connected to a protective 
ground. Grounding reduces the risk of electric 
shock by providing an escape wire for the electric 

current. This appliance is equipped with a cord 
having a grounding wire with a grounding plug. The 
plug must be plugged into an outlet that is properly 
installed and grounded.

Operation
• ��������Clean the appliance before first usage with a 

damp cloth.
• ��������Place a sausage in the tube.
• ��������Turn on the appliance using the On/Off switch (A) 

and wait for the sausage to be cut.
• ��������To adjust the thickness of the slices the housing 

needs to be removed using the 2 screws (B,C) on 
the top of the appliance. Attention! Wait for the 
motor and the knife to come to a full stop and 
unplug the appliance. Fig. 1
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• �����Use the screw to adjust the height of the chev-
ron The closer to the knife, the thinner the slices.
(Fig. 2)

Fig. 2

After use
• ��������Turn off the appliance and remove the plug from the main socket.

Maintenance
• ��������Before cleaning, always turn the switch (A) to the 

“off” position and remove the plug from the main
   socket.
• ��������Clean the outside of the housing with a damp 

cloth and a non-corrosive liquid.
• ��������Remove the top part of the housing (Fig. 1)

• ��������Remove the knife and the chevron Attention! The 
knife is very sharp.

• ��������The knife, the chevron and the upper part of the 
housing are dishwasher proof.

• ��������Dry the appliance thoroughly before re-assem-
bling it.

Troubleshooting

Problems Cause Possible solution

Appliance does not do anything

No mains voltage. Check the electrical installation.

The upper part of the housing has 
not been installed properly. The 
safety mechanism makes sure the 
appliance does not start.

Make sure the housing is in-
stalled properly using the 
screws.

Technical specification
Item no.: 265109
Operating voltage and frequency: 230V~ 50Hz
Rated input power: 135W

Protection class: Class I
Dimension: 230 x 185 x (H) 325mm

Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.
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Warranty
Any defect affecting the functionality of the ap-
pliance which becomes apparent within one year 
after purchase will be repaired by free repair or re-
placement provided the appliance has been used 
and maintained in accordance with the instructions 
and has not been abused or misused in any way. 
Your statutory rights are not affected. If the appli-
ance is claimed under warranty, state where and 

when it was purchased and include proof of pur-
chase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product devel-
opment we reserve the right to change the product, 
packaging and documentation specifications with-
out notice.

 
Discarding & Environment
At the end of the life of the appliance, please dis-
pose of the appliance according to the regulations 
and guidelines applicable at the time.

Throw packing materials like plastic and boxes in 
the appropriate containers.

EN
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

wir danken Ihnen für den Kauf des Gerätes Hendi. Machen Sie sich bitte mit dieser Anleitung noch vor der 
Inbetriebnahme des Gerätes vertraut, um Schäden durch die unsachgemäße Bedienung zu vermeiden. Den 
Sicherheitsregeln ist besondere Aufmerksamkeit zu widmen.

Sicherheitsregeln
• �Die unsachgemäße Bedienung des Geräts kann zur schweren Beschädigung des Geräts 

sowie zu Verletzungen führen.
• �Das vorliegende Gerät ist ausschließlich für den gewerblichen Gebrauch bestimmt und 

darf nicht im Haushalt verwendet werden. 
• �Das Gerät ist ausschließlich zu dem Zweck zu benutzen, zu dem es hergestellt wurde. 

Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die auf unsachgemäße Bedienung des Geräts 
zurückzuführen sind.

• �Den Kontakt des Gerätes und des Steckers mit Wasser oder einer anderen Flüssigkeit 
vermeiden. Den Stecker unverzüglich aus dem Stecker ziehen und das Gerät von einem 
anerkannten Fachmann prüfen lassen, wenn das Gerät unbeabsichtigterweise ins Was-
ser fällt. Bei Nichteinhaltung dieser Sicherheitsvorschriften besteht Lebensgefahr.

• �Nie eigenständig das Gehäuse des Gerätes zu öffnen versuchen.
• �In das Gehäuse des Gerätes keine Gegenstände einführen.
• �Den Stecker nicht mit nassen oder feuchten Händen berühren.
• �Gefahr eines Stromschlags! Das Gerät darf nicht selbstständig repariert werden. Sämt-

liche Mängel und Unzulänglichkeiten sind ausschließlich durch qualifiziertes Personal 
zu beseitigen.

• �Niemals ein beschädigtes Gerät benutzen! Das beschädigte Gerät vom Netz trennen 
und sich mit dem Verkäufer in Verbindung setzen. 

• �Warnung: Die Elektroteile des Gerätes dürfen weder in Wasser noch in andere Flüssig-
keiten getaucht werden. Ebenso ist das Gerät nicht unter fließendes Wasser zu halten.  

• �Der Stecker und die Stromversorgungsleitung sind regelmäßig auf Beschädigungen zu 
prüfen. Der beschädigte Stecker oder Leitung sind an eine Servicestelle oder einer an-
deren qualifizierten Person zur Reparatur zu übergeben, um eventuellen Gefahren und 
Verletzungen des Körpers vorzubeugen. 

• �Man muss sich davon überzeugen, ob die Stromversorgungsleitung weder mit scharf-
kantigen noch mit heißen Gegenständen in Berührung kommt; halten Sie die Leitung 
weit entfernt von einer offenen Flamme. Um den Stecker aus der Netzsteckdose zu neh-
men, muss man immer am Stecker und nicht an der Leitung ziehen. 

• �Die Stromversorgungsleitung (oder Verlängerungsleitung) ist vor dem zufälligen Heraus-
ziehen aus der Steckdose zu schützen. Die Stromversorgungsleitung muss so geführt 
werden, dass niemand zufällig darüber stolpern kann. 

• �Das Gerät muss während seiner Anwendung ständig kontrolliert werden. 
• �Warnung! Wenn der Stecker in der Netzsteckdose ist, muss man das Gerät als an die 

Stromversorgung angeschlossen betrachten. 
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• �Bevor der Stecker aus der Netzsteckdose genommen wird, ist das Gerät auszuschalten. 
• �Das Gerät darf beim Tragen nicht an der Leitung gehalten werden.
• �Benutzen Sie kein Zubehör, das nicht mit diesem Gerät mitgeliefert wurde.
• �Das Gerät muss man ausschließlich an die Steckdose mit solch einer Spannung und 

Frequenz anschließen, wie auf dem Typenschild angegeben wird. 
• �Stecken Sie den Stecker in die Steckdose, die an einem leicht und bequem zugänglichen 

Ort angeordnet ist, und zwar so, dass das Gerät bei einer Störung sofort abgeschaltet 
werden kann. Um das Gerät vollständig auszuschalten, muss man es von der Stromquel-
le trennen. Zu diesem Zweck muss man den Stecker, der sich am Ende der vom Gerät 
getrennten Leitung  befindet, aus der Netzsteckdose ziehen. 

• �Vor dem Abtrennen des Steckers ist das Gerät auszuschalten!
• �Benutzen Sie kein Zubehör, das nicht vom Hersteller empfohlen wird. Die Anwendung 

vom nicht empfohlenen Zubehör stellt eine Gefahr für den Nutzer dar und kann zur Be-
schädigung des Gerätes führen. Benutzen Sie ausschließlich Ersatzteile und Zubehör im 
Original. 

• �Dieses Gerät eignet sich nicht für den Gebrauch durch Personen (gilt auch für Kinder) 
mit geringerer Motorik, Sensorik oder geistiger Fähigkeit oder mangelhafter Erfahrung 
und Wissen.

• � Auf keinen Fall darf das Bedienen des Gerätes durch Kinder zugelassen werden. 
• �Das Gerät mit Stromversorgungsleitung ist außerhalb der Reichweite von Kindern zu 

lagern. 
• �Ebenso muss dafür gesorgt werden, dass die Kinder das Gerät nicht zum Spielen benut-

zen. 
• �Das Gerät ist immer dann von der Stromversorgung zu trennen, wenn es ohne Aufsicht 

bleiben soll bzw. auch vor der Montage, Demontage und Reinigung. 
• �Während der Nutzung darf das Gerät nicht ohne Aufsicht gelassen werden.

Besondere Sicherheitsvorschriften
• �Das Gerät dient ausschließlich zum Schneiden von Wurst. Verwenden Sie das Gerät nicht 

zum Schneiden von anderen Lebensmitteln. Die Verwendung des Geräts für andere 
Zwecke kann zu seiner Beschädigung sowie zu Körperverletzungen führen.

• �Verwenden Sie das Gerät ausschließlich gemäß der vorliegenden Anleitung.
• �Das Gerät ist ausschließlich durch das geschultes Personal in Küchen, Restaurants und 

Kantinen oder durch die Bedienpersonen an der Bar zu bedienen.
• �Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Gerät bedienen.
• �Stellen Sie das Gerät nicht auf einen wärmemittierenden Gegenstand (Gasherd, 

Elektroherd, Grill, usw.). Lagern Sie es weit entfernt von heißen Flächen oder offenem 
Feuer. Stellen Sie das Gerät auf eine ebene, stabile, saubere und trockene Fläche auf, die 
auch gegen die Einwirkung hoher Temperaturen beständig ist.

• �Belassen Sie einen Freiraum von mindestens 15 cm rundum das Gerät, um eine richtige 
Belüftung zu gewährleisten.

DE



9

DE

• �Reinigen Sie das Gerät nicht mit einem Wasserstrahl unter Druck oder einem 
Dampfreiniger, spülen Sie das Gerät nicht mit Wasser ab, da die Teile im Gerät feucht 
werden oder eingetaucht werden können, was den Stromschlag verursacht.

• �Reinigen und stellen Sie das Gerät nicht am Lagerort ab, bis es nicht völlig abgekühlt ist.
• �Verlegen Sie das Gerät nicht während seines Betriebs.

Montage der Erdung 
Der Induktionskocher ist ein Gerät der I. Schutz-
klasse und erfordert eine Erdung. Die Erdung 
verringert das Risiko eines elektrischen Strom-
schlags, da über einen Leiter der elektrische 

Strom abgeleitet wird. Das Gerät ist mit einem 
Schutzleiter mit Schutzkontaktstecker ausgerüs-
tet. Der Stecker ist an eine Netzsteckdose anzu-
schließen, die richtig montiert und geerdet wurde.

Bedienung
• ��������Reinigen Sie das Gerät vor dem ersten Gebrauch 

mit einem feuchten Lappen.
• ��������Legen Sie eine Wurst in die Röhre.
• ��������Schalten Sie das Gerät mit dem Ein-/Ausschalter 

(A) ein und warten Sie, bis die Wurst geschnit-
tenist.

• ��������Um die Dicke der Scheiben einzustellen, entfer-
nen Sie das Gehäuse, indem Sie 2 Schrauben (B, 
C) an der Oberseite des Geräts abschrauben und 
herausnehmen.  Achtung! Warten, bis Motor und 
Messer stillstehen.

Abb. 1

• ��������Stellen Sie die Höhe des Winkelblechs mithilfe 
der Rändelschraube ein. Je näher das Blech am 
Messer sitzt, desto dünner sind die Scheiben.

Abb. 2

Nach Gebrauch
• ��������Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Gerätestecker aus der Netzsteckdose.

Wartung
• ��������Vor der Reinigung den Ein-/Ausschalter stets in 

die Aus-Stellung drehen und den Gerätestecker 
aus der Netzsteckdose ziehen.

• ��������Säubern Sie die Außenseite des Gehäuses mit 
einem feuchten Tuch und einer nicht ätzenden 
Flüssigkeit

• ��������Entfernen Sie den Oberteil des Gehäuses (Abb. 1)

• ��������Entfernen Sie das Messer und den Sparren
    ACHTUNG! Das Messer ist sehr scharf.
• ��������Das Messer, der Sparren und der obere Teil des 

Gehäuses sind Spülmaschinenfest.
• ��������Bevor Sie das Gerät wieder zusammenbauen, 

stellen Sie sicher, dass alle Teile gereinigt und 
getrocknet sind.
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Diagnostik

Problem Mögliche Ursachen Behebung

Gerät reagiert nicht

Keine Spannung. Überprüfen Sie, ob der Stecker 
richtig an der Steckdose ange-
schlossen ist.

Der obere Teil des Gehäuses ist nicht rich-
tig angebracht worden. Die Sperrvorrich-
tung stellt sicher, dass das Gerät nicht in 
Betrieb geht, wenn nicht richtig verriegelt.

Stellen Sie sicher, dass das Ge-
häuse mit den Schrauben richtig 
fixiert worden ist.

Technische Spezifikation
Bestellnummer: 265109
Betriebsspannung und -frequenz: 230V~ 50Hz
Nennleistungsaufnahme: 135 W

Schutzklasse: Klasse I
Abmessungen: 230 x 185 x (H) 325 mm

Hinweis: Die technische Spezifikation kann ohne Vorankündigung verändert werden.          

Garantie
Alle innerhalb von einem Jahr nach dem Kaufda-
tum festgestellten Defekte oder Mängel, die die 
Funktionalität des Gerätes beeinträchtigen, wer-
den auf dem Wege der unentgeltlichen Reparatur 
bzw. des Austausches unter der Voraussetzung 
beseitigt, dass das Gerät in einer der Bedienungs-
anleitung gemäßen Art und Weise betrieben und 
gewartet wird und weder vorsätzlich vernichtet 
noch nicht bestimmungsgemäß genutzt wurde. 
Ihre Rechte aus den entsprechenden Gesetzen 

bleiben davon unberührt. Eine in der Garantiefrist 
einzureichende Beanstandung hat die Angabe des 
Kaufortes und Kaufdatums und in der Anlage einen 
Kaufbeleg (z.B. �Kassenzettel) zu enthalten.

Gemäß unserer Politik der ständigen Weiterent-
wicklung unserer Produkte behalten wir uns vor, 
Änderungen am Produkt, an seiner Verpackung 
und an den dokumentierten technischen Daten 
ohne vorherige Ankündigung vorzunehmen.

 
Entsorgung und Umweltschutz
Nach Beendigung seiner Lebensdauer ist das Ge-
rät rechtmäßig und den jeweils geltenden Richtli-
nien entsprechend zu entsorgen.

Verpackungsmaterial, wie Kunststoffe bzw. 
Schachteln, in die entsprechenden Behälter geben.

NLDE
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Geachte klant,

Hartelijk dank voor de aankoop van dit Hendi apparaat. Leest u deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig voordat 
u het apparaat gebruikt, dit om schade door verkeerd gebruik te voorkomen. Lees vooral de veiligheidsin-
structies aandachtig door.

Veiligheidsinstructies
• �Onjuiste bediening en verkeerd gebruik van het apparaat kan ernstige schade aan het 

apparaat en verwonding van personen tot gevolg hebben.
• �Dit apparaat mag alleen worden gebruikt voor commerciële doeleinden en mag niet wor-

den gebruikt voor huishoudelijk gebruik.
• �Het apparaat mag alleen worden gebruikt voor het doel waarvoor het werd ontworpen. 

De fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor schade als gevolg van onjuis-
te bediening en verkeerd gebruik.

• �Zorg dat het apparaat en de stekker niet met water of een andere vloeistof in aanra-
king komen. Mocht het apparaat onverhoopt in het water vallen, trek dan onmiddellijk 
de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat controleren door een erkend vakman. 
Niet-naleving hiervan kan levensgevaar opleveren.

• �Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.
• �Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.
• �Raak de stekker niet met natte of vochtige handen aan.
• �Gevaar van elektrische schokken! Probeer het apparaat niet zelf te repareren. In het 

geval van storingen, laat reparaties alleen uitvoeren door gekwalificeerd personeel.
• �Gebruik nooit een beschadigd apparaat! Als het apparaat is beschadigd, haal de stekker 

dan uit het stopcontact en neem contact op met de winkel. 
• �Waarschuwing! Dompel de elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water 

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stromend water.
• �Controleer de stekker en het netsnoer regelmatig op schade. Als de stekker of het net-

snoer is beschadigd, moet het worden vervangen door de technische dienst of een soort-
gelijk gekwalificeerd persoon om gevaar of letsel te voorkomen.

• �Zorg ervoor dat het netsnoer niet in contact komt met scherpe of hete voorwerpen en 
houd het uit de buurt van open vuur. Als u de stekker uit het stopcontact wilt halen, trek 
dan altijd aan de stekker en niet aan het netsnoer.

• �Zorg ervoor dat niemand per ongeluk aan het netsnoer (of verlengsnoer) kan trekken of 
kan struikelen over het netsnoer.

• �Houd het apparaat in de gaten tijdens gebruik.
• �Waarschuwing! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is het apparaat aangesloten op 

de voedingsbron.
• �Schakel het apparaat uit voordat u de stekker uit het stopcontact trekt.
• Draag het apparaat nooit aan het netsnoer.
• �Gebruik geen extra hulpmiddelen die niet worden meegeleverd met het apparaat.
• �Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de spanning en frequentie die is 

vermeld op het typeplaatje.
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• �Sluit de stekker aan op een stopcontact dat eenvoudig bereikt kan worden, zodat de 
stekker in geval van nood onmiddellijk uit het stopcontact kan worden getrokken. Trek de 
stekker volledig uit het stopcontact om het apparaat volledig uit te schakelen. Gebruik de 
stekker om het apparaat los te koppelen van het lichtnet.

• �Schakel het apparaat altijd uit voordat u de stekker uit het stopcontact trekt.
• �Gebruik nooit accessoires die niet worden aanbevolen door de fabrikant. Zij kunnen mo-

gelijk een veiligheidsrisico vormen voor de gebruiker en kunnen het apparaat mogelijk 
beschadigen. Gebruik alleen originele onderdelen en accessoires.

• �Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met een 
verminderd fysiek, sensorisch of geestelijk vermogen, of gebrek aan ervaring en kennis.

• �Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid worden gebruikt door kinderen.
• �Houd het apparaat en het netsnoer buiten bereik van kinderen.
• �Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
• �Koppel het apparaat altijd los van het lichtnet als het onbeheerd wordt achtergelaten en 

voordat het apparaat wordt gemonteerd, gedemonteerd of gereinigd.
• �Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Speciale veiligheidsvoorschriften
• �Dit apparaat is uitsluitend ontworpen voor het in plakjes snijden van worst. Gebruik dit 

apparaat niet om andere voedingsmiddelen te snijden. Elk ander gebruik kan leiden tot 
schade aan het apparaat of lichamelijk letsel.

• �Gebruik het apparaat alleen zoals beschreven in deze handleiding.
• �Dit apparaat mag alleen worden gebruikt door getraind personeel in keukens van 

restaurants, kantines of barpersoneel, etc.
• �Wees zeer geconcentreerd wanneer u het apparaat gebruikt om ongelukken te 

voorkomen.
• �Plaats het apparaat niet op een verwarmingsvoorwerp (kooktoestel op benzine, 

elektriciteit, houtskool, etc.). Houd het apparaat uit de buurt van warme oppervlakken en 
open vuur. Gebruik het apparaat altijd op een vlakke, stabiele, schone, hittebestendige 
en droge ondergrond.

• �Laat ten minste 15 cm ruimte vrij rond het apparaat voor voldoende ventilatie.
• �Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger om het apparaat te reinigen en spoel het 

apparaat niet rechtstreeks met water, omdat de onderdelen nat zullen worden en dit kan 
leiden tot elektrische schokken.

• �Niet reinigen of opbergen, tenzij het apparaat volledig is afgekoeld.
• �Verplaats het apparaat niet terwijl het wordt gebruikt.

Installatie met aarding 
Dit apparaat is geclassificeerd als beschermings-
klasse I en moet worden aangesloten op een aan-
sluiting met aarde. Aarding verlaagt de kans op 
elektrische schokken doordat elektrische stroom 
via een ontsnappingsdraad kan weglopen. Dit ap-

paraat is uitgerust met een snoer met een aarde-
draad en een geaarde stekker. De stekker moet in 
een stopcontact worden gestoken dat juist is geïn-
stalleerd en geaard.
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Bediening
• ��������Reinig voor het eerste gebruik het apparaat met 

een vochtige doek.
• ��������Plaats een worst in de schacht.
• ��������(A) Schakel het apparaat in met de On/Off knop 

en wacht tot de worst gesneden is.
• ��������Om de dikte van de plakjes in te stellen moet de 

behuizing worden verwijderd met behulp van de 
2 schroeven (B,C) aan de bovenkant van het ap-
paraat. 

• ����������LET OP! Wacht tot de motor en het mes gestopt 
is.

Fig. 1

• ����������Gebruik de schroef om de hoogte van de schuif 
aan te passen. Hoe dichter bij het mes, hoe dun-
ner de plakjes.

Fig. 2

Na gebruik
• ��������Schakel het apparaat uit en verwijder de stekker uit de wandcontactdoos.

Onderhoud
• ��������Voor het reinigen altijd de schakelaar in de “Off” 

stand zetten en de stekker uit de wandcontact-
doos trekken.

• ��������Maak de buitenzijde van het apparaat schoon met 
een vochtige doek en een niet bijtend reiniging-
middel.

• ��������Verwijder het bovenste deel van de behuizing(Fig. 1)

• ��������Verwijder het mes en de balk. LET OP! Het mes 
is zeer scherp.

• ��������Het mes, de schuif en het losgeschroefde deel 
van de behuizing zijn vaatwasserbestendig.

• ��������Droog het apparaat grondig voor u het in elkaar 
zet.

Problemen oplossen

Problemen Oorzaak Mogelijke oplossing

Apparaat doet het helemaal niets

Geen netspanning. Controleer de elektrische instal-
latie.

Bovenste deel van de behuizing 
is niet goed vast gezet. Beveili-
ging zorgt ervoor dat het appa-
raat niet inschakelt.

Controleer of bovenste deel van 
de behuizing op correct wijze 
vastgeschroefd is.
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Technische specificaties
Itemnr. : 265109
Bedrijfsspanning en frequentie : 230V~ 50Hz
Nominaal ingangsvermogen : 135W

Beschermingsklasse : class I
Afmetingen: 230 x 185 x (H) 325 mm

Opmerking: Technische specificaties onderhevig aan verandering zonder voorafgaande kennisgeving         
   
Garantie
Elk defect waardoor de werking van het appa-
raat nadelig wordt beïnvloed dat zich binnen één 
jaar na aankoop van het apparaat voordoet, wordt 
gratis hersteld door reparatie of vervanging, mits 
het apparaat conform de instructies is gebruikt en 
onderhouden en niet op enigerlei wijze verkeerd 
is behandeld of misbruikt. Dit laat onverlet uw bij 
wet bepaalde rechten. Als de garantie van kracht 
is, vermeld dan waar en wanneer u het apparaat 

hebt gekocht en sluit een aankoopbewijs bij (bijv. 
kassabon of factuur).

Gezien ons streven naar voortdurende verdere pro-
ductontwikkeling behouden wij ons het recht voor, 
zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan 
te brengen aan product, verpakking en documen-
tatie.

Afdanken & Milieu
Aan het einde van de levensduur, het apparaat af-
danken volgens de op dat moment geldende voor-
schriften en richtlijnen.

Werp verpakkingsmateriaal zoals plastic en dozen 
in de daarvoor bestemde containers.
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Szanowny Kliencie,

Dziękujemy za zakup urządzenia firmy Hendi. Prosimy o uważne zapoznanie się z niniejszą instrukcją przed 
podłączeniem urządzenia, aby uniknąć uszkodzeń spowodowanych niewłaściwą obsługą. Należy zwrócić 
szczególną uwagę na zasady bezpieczeństwa.

WAŻNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
• �Nieprawidłowa obsługa i niewłaściwe użycie mogą spowodować poważne uszkodzenie 

urządzenia lub zranienie osób.
• �Urządzenie stosuj wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem. Producent i/lub Sprzedawca nie 

ponosi żadnej odpowiedzialności za szkody spowodowane nieprawidłową obsługą i nie-
właściwym użytkowaniem urządzenia.

• �W czasie użycia zabezpiecz urządzenie i wtyczkę kabla zasilającego przed kontaktem z 
wodą lub innymi płynami. W mało prawdopodobnym przypadku zanurzenia urządzenia w 
wodzie, natychmiast wyciągnij wtyczkę z kontaktu, a następnie zleć kontrolę urządzenia 
specjaliście. Nieprzestrzeganie tej instrukcji może spowodować zagrożenie życia.

• �Nigdy nie otwieraj samodzielnie obudowy urządzenia.
• �Nie wtykaj żadnych przedmiotów w obudowę urządzenia.
• �Nie dotykaj wtyczki kabla zasilającego wilgotnymi rękami.
• �Ryzyko porażenia prądem! Regularnie kontroluj stan wtyczki i kabla. W przypadku wy-

krycia uszkodzenia wtyczki lub kabla, zleć naprawę w wyspecjalizowanym punkcie na-
prawczym.

• �Nigdy nie używaj uszkodzonego urządzenia! W przypadku, gdy urządzenie spadnie lub 
ulegnie uszkodzeniu w inny sposób, przed dalszym użyciem zawsze zleć przeprowadze-
nie kontroli i ewentualną naprawę w wyspecjalizowanym punkcie naprawczym.

• �Ostrzeżenie! Nie zanurzaj elektrycznych części urządzenia w wodzie lub w innych pły-
nach. Nigdy nie trzymaj urządzenia pod bieżącą wodą.

• �Nigdy nie naprawiaj urządzenia samodzielnie może to spowodować zagrożenie życia.
• �Chroń kabel zasilający przed kontaktem z ostrymi lub gorącymi przedmiotami i chroń go 

przed otwartym ogniem. Jeżeli chcesz odłączyć urządzenie z kontaktu, zawsze chwytaj 
za wtyczkę, nigdy nie ciągnij za kabel.

• �Zabezpiecz kabel (lub przedłużacz), aby nikt przez omyłkę nie wyciągnął go z kontaktu 
ani się o niego nie potknął.

• �Urządzenie powinno być używane tylko do celów, dla których zostały pierwotnie zapro-
jektowane.

• �Kontroluj funkcjonowanie urządzenia w czasie użytkowania.
• �Dzieci nie uświadamiają sobie zagrożeń, jakie może spowodować użycie urządzeń elek-

trycznych. Nigdy nie pozwalaj dzieciom posługiwać się elektrycznymi urządzeniami go-
spodarstwa domowego bez nadzoru.

• �Gdy urządzenie nie jest używane oraz zawsze przed czyszczeniem, odłącz je od źródła 
zasilania, wyciągając wtyczkę z kontaktu.

• �Uwaga! Jeżeli wtyczka kabla zasilającego jest podłączona do kontaktu, urządzenie cały 
czas pozostaje pod napięciem. 
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• �Wyłącz urządzenie, zanim wyciągniesz wtyczkę z kontaktu.
• �Nigdy nie przenoś urządzenia za kabel zasilający.
• �Nie używaj akcesoriów innych niż dostarczone z urządzeniem.
• �Urządzenie można podłączać wyłącznie do gniazda o napięciu i częstotliwości zgodnej z 

danymi znajdującymi się na tabliczce znamionowej.
• �Unikaj przeciążenia.
• �Po użyciu wyłącz urządzenie wyjmując wtyczkę z gniazda.
• �Instalacja elektryczna musi odpowiadać krajowym i lokalnym przepisom.
• �Z urządzenia nie mogą korzystać osoby (także dzieci), u których stwierdzono osłabione 

zdolności fizyczne, sensoryczne lub umysłowe, albo którym brakuje odpowiedniej wiedzy 
i doświadczenia, chyba że odbywa się to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcjami osoby 
odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo.

Szczególne przepisy bezpieczeństwa
• �Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do krojenia kiełbas. Nie wykorzystuj urządzenia 

do krojenia innych produktów żywnościowych. Stosowanie urządzenia w jakimkolwiek 
innym celu może prowadzić do jego uszkodzenia lub do obrażeń ciała.

• Korzystaj z urządzenia wyłącznie zgodnie z niniejszą instrukcją.
• �Urządzenie powinno być obsługiwane wyłącznie przez przeszkolony personel zaplecza 

kuchennego restauracji, stołówek lub obsługę baru, itp.
• �Podczas obsługi urządzenia zachowaj ostrożność, by uniknąć wypadku.
• �Nie umieszczaj urządzenia na obiekcie emitującym ciepło (kuchenka gazowa, elektryczna, 

grill, itp.). Trzymaj urządzenie z dala od jakichkolwiek gorących powierzchni lub otwartego 
płomienia. Ustaw urządzenie na równej, stabilnej, czystej i suchej powierzchni, odpornej 
na działanie wysokich temperatur.

• �Zapewnij co najmniej 15-centymetrową przestrzeń wokół urządzenia, celem zapewnienia 
odpowiedniej wentylacji podczas użytkowania.

• �Nie czyść urządzenia strumieniem wody pod ciśnieniem ani przy pomocy myjki parowej, 
nie spłukuj urządzenia wodą, ponieważ doprowadzi to do zawilgocenia lub zamoczenia 
części wewnątrz urządzenia, co może skutkować porażeniem prądem.

• �Nie czyść ani nie umieszczaj urządzenia w miejscu przechowywania, zanim całkowicie 
nie ostygnie.

• Nie przenoś urządzenia podczas eksploatacji.

Montaż uziemienia 
Kuchenka jest urządzeniem I klasy ochronności i 
wymaga uziemienia. Uziemienie zmniejsza ryzyko 
porażenia prądem, dzięki zastosowaniu przewodu 
odprowadzającego prąd elektryczny. Kuchenka wy-

posażona jest w przewód z uziemieniem z wtykiem 
uziemiającym. Wtyczka musi zostać podłączona do 
gniazdka sieciowego, które zostało odpowiednio 
zamontowane i uziemione.
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Obsługa:
• ��Przed pierwszym użyciem wyczyść urządzenie 

wilgotną szmatką.
• ��Umieść kiełbasę w podajniku.
• ��(A) Włącz urządzenie przyciskiem On/Off, czekaj 

aż rozpocznie się proces cięcia.
• ��Aby ustawić grubość krojenia, zdejmij obudowę 

poprzez odkręcenie i wyjęcie 2 śrub (B, C) znajdu-
jących się w górnej części urządzenia. 

• ��Uwaga! Zaczekaj, aż silnik i noże zatrzymają się 
całkowicie. Rys. 1

• ����Przy pomocy śruby wyreguluj wysokość noży. Im 
bliżej ostrza, tym cieńsze plasterki.

Rys. 2

Po użyciu:
• ��Wyłącz urządzenie i wyjmij wtyczkę z głównego gniazdka.

Konserwacja:
• ��Przed czyszczeniem zawsze ustaw główny przy-

cisk w pozycji „off” i wyjmij wtyczkę z głównego 
gniazdka.

• ��Wyczyść obudowę za pomocą wilgotnej szmatki i 
płynu niepowodującego korozji.

• ��Zdejmij górną część obudowy (Rys. 1).

• ��Wyjmij nóż i zestaw ostrzy. Uwaga! Nóż jest bar-
dzo ostry.

• ��Zdjęte elementy można myć w zmywarce.
• ��Zanim zamontujesz zdjęte elementy, starannie 

osusz urządzenie.

Usterki

Usterka Przyczyna Możliwe rozwiązanie

Urządzenie nie działa

Brak zasilania. Sprawdź instalację elektryczną.

Górna część nie została zamontowa-
na prawidłowo. Mechanizm bezpie-
czeństwa uniemożliwia uruchomienie 
urządzenia.

Upewnij się, że pokrywa została 
zamontowana prawidłowo, przy po-
mocy śrub.
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Specyfikacja techniczna
Numer produktu: 265109
Napięcie robocze i częstotliwość: 230V~ 50Hz
Znamionowy pobór mocy: 135W

Klasa ochronności: Klasa I
Wymiary: 230 x 185 x (H) 325 mm

Uwaga: Specyfikacja techniczna może ulec zmianie bez uprzedzenia.              
   
Gwarancja
Każda wada bądź usterka powodująca niewłaściwe 
funkcjonowanie urządzenia, która ujawni się w cią-
gu jednego roku od daty zakupu, zostanie bezpłat-
nie usunięta lub urządzenie zostanie wymienione 
na nowe, o ile było użytkowane i konserwowane 
zgodnie z instrukcją obsługi i nie było wykorzysty-
wane w niewłaściwy sposób lub niezgodnie z prze-
znaczeniem. Postanowienie to w żadnej mierze nie 
narusza innych praw użytkownika wynikających z 
przepisów prawa. W przypadku zgłoszenia urzą-

dzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwaran-
cji należy podać miejsce i datę zakupu urządzenia i 
dołączyć dowód zakupu (np. paragon).

Zgodnie z naszą polityką ciągłego doskonalenia 
wyrobów zastrzegamy sobie prawo do wprowadza-
nia bez uprzedzenia zmian w wyrobie, opakowaniu 
oraz danych technicznych podawanych w doku-
mentacji.

 
Wycofanie z użytkowania i ochrona środowiska 
Urządzenie zużyte i wycofane z użytkowania nale-
ży zutylizować zgodnie z przepisami i wytycznymi 
obwiązującymi w momencie wycofania urządzenia.

Materiały opakowaniowe, jak tworzywa sztuczne i 
pudła, należy umieszczać w pojemnikach na odpa-
dy właściwych dla rodzaju materiału.
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Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil de Hendi. Veuillez lire attentivement ce mode d’emploi avant de bran-
cher l’appareil afin d’éviter tout endommagement pour cause d’usage abusif. Veuillez notamment lire les 
consignes de sécurité avec la plus grande attention.

Règles de sécurité
• �L’utilisation abusive et le maniement incorrect de l’appareil peuvent entraîner une grave 

détérioration de l’appareil ou provoquer des blessures.
• �Cet appareil est conçu exclusivement à des fins commerciales et non pour un usage 

domestique.
• �L’appareil doit être utilisé uniquement pour le but il a été conçu. Le fabricant décline 

toute responsabilité en cas de dommage consécutif à un usage abusif ou un maniement 
incorrect.

• �Veillez à tenir l’appareil et la prise électrique hors de portée de l’eau ou de tout autre li-
quide. Si malencontreusement l’appareil tombe dans l’eau, débranchez immédiatement 
la prise électrique et faites contrôler l’appareil par un réparateur agréé. La non-observa-
tion de cette consigne entraîne un risque d’accident mortel.

• �Ne tentez jamais de démonter vous-même le bâti de l’appareil.
• �N’enfoncez aucun objet dans la carcasse de l’appareil.
• �Ne touchez pas la prise avec les mains mouillées ou humides.
• �Risque d’électrocution! Ne tentez jamais de réparer l’appareil. Tous défauts et dysfonc-

tionnement doivent être supprimés par le personnel qualifié.
• �N’utilisez jamais l’appareil endommagé! Débranchez l’appareil endommagé de l’alimen-

tation électrique et contactez votre revendeur.
• �Avertissement: N’immergez pas les pièces électriques de l’appareil dans l’eau ou dans 

d’autres liquides. Ne mettez pas l’appareil sous l’eau courante.
• �Vérifiez régulièrement la fiche et le câble d’alimentation pour les dommages. La fiche 

ou le câble d’alimentation endommagé(e) transmettre pour la réparation au service ou 
à une personne qualifiée, pour prévenir tous les menaces ou les blessures possibles.  

• �Assurez-vous que le câble d’alimentation n’est pas en contact avec les objets pointus ou 
chauds ; gardez le câble loin des flammes nues. Pour retirer la fiche de la prise murale, 
tirez toujours en tenant la fiche et non le câble d’alimentation.

• �Protégez le câble d’alimentation (ou la rallonge) contre le débranchement accidentel de 
la prise murale. Le câble doit être posé de manière ne provocant pas les chutes acciden-
telles.

• �Surveillez en permanence l’appareil pendant l’utilisation.
• �Avertissement ! Si la fiche est insérée dans la prise murale, l’appareil doit être considéré 

comme branché à l’alimentation. 
• �Avant de retirer la fiche de la prise, éteignez l’appareil !
• Ne transportez jamais l’appareil en tenant le câble.
• �N’utilisez aucuns accessoires qui n’ont pas été fournis avec l’appareil.
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• �L’appareil doit être branché à la prise murale avec une tension et la fréquence indiquées 
sur la plaque signalétique.

• �Insérez la fiche à la prise murale située dans un endroit facilement accessible de sorte 
qu’en cas de panne l’appareil puisse être immédiatement déconnecté. Pour éteindre 
complètement l’appareil, débranchez-le de la source d’alimentation. Pour cela, retirez la 
fiche à l’extrémité du câble d’alimentation de la prise murale.

• �Eteignez l’appareil avant de débrancher l’appareil de la prise!
• �N’utilisez jamais les accessoires non recommandés par le fabricant. L’utilisation des ac-

cessoires non recommandés peut présenter des risques pour l’utilisateur et provoquer 
les dommages à l’appareil. Utilisez uniquement des pièces et accessoires originaux.

• �Cet appareil n´est pas apte à être utilisé par des personnes (enfants compris) avec capa-
cités physiques, sensorielles ou intellectuelles diminuées ou ne possédant pas l´expé-
rience et les connaissances suffisantes.

• Ne laissez jamais les enfants utiliser l’appareil.
• �L’appareil et le câble d’alimentation doivent être stockés hors de la portée des enfants.
• �Ne permettez pas aux enfants d’utiliser l’appareil pour jouer
• �Débranchez toujours l’appareil de l’alimentation s’il doit être laissé sans surveillance et 

également avant le montage, le démontage et le nettoyage.
• �Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance lorsqu’il est utilisé.

Consignes particulières de sécurité
• �L’appareil est destiné uniquement à couper les saucisses. N’utilisez pas l’appareil à cou-

per d’autres aliments. L’utilisation de l’appareil à d’autres fins peut entraîner des dom-
mages ou des lésions.

• �Utilisez l’appareil uniquement conformément au présent mode d’emploi.
• �L’appareil ne doit être utilisé que par le personnel qualifié des cuisines des restaurants, 

des cantines ou par le personnel du bar.
• �Pendant l’utilisation de l’appareil soyez prudent pour éviter tout accident.
• �Ne placez pas l’appareil sur un dispositif émettant de la chaleur (cuisinières à gaz, élec-

triques, barbecues etc.). Gardez l’appareil éloigné des surfaces chaudes ou des flammes 
nues. Placez l’appareil sur une surface plate, stable, propre et sèche et résistante aux 
températures élevées.

• �Gardez au moins 15 d’espace autour de l’appareil pour assurer une ventilation adéquate 
pendant l’utilisation.

• �Ne nettoyez pas l’appareil avec un jet d’eau sous pression ou avec un nettoyeur à vapeur, 
ne rincez pas l’appareil avec de l’eau pour éviter l’humidité ou la pénétration de l’eau 
dans l’appareil ce qui pourrait entraîner un choc électrique.

• �Ne nettoyez pas et ne rangez pas l’appareil avant qu’il ne soit pas complètement refroidi.
• �Ne transportez pas l’appareil pendant le fonctionnement.
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Mise à la terre
La cuisinière est un appareil de la Ière classe de 
protection et doit être obligatoirement mis à la 
terre. La mise à la terre réduit le risque de choc 
électrique grâce à un conduit évacuant le courant 

électrique. L’appareil est équipé d’un conduit avec 
la mise à la terre et la prise de terre. N’insérez pas 
la fiche à la prise murale si l’appareil n’a pas été 
correctement installé et mis à la terre.

Fonctionnement
• ����Nettoyez l’appareil avant la première utilisation à 

l’aide d’un chiffon humide.
• ����Placez une saucisse dans le tube.
• ����(A) Allumez l’appareil avec le bouton On/Off (al-

lumé/éteint) et attendez que la saucisse soit cou-
pée.

• ����Pour régler l’épaisseur de coupe, retirez le cou-
vercle en dévissant et en retirant deux vis (B, C) 
qui se trouvent dans la partie supérieure de l’ap-
pareil. 

• ��Attention! Attendez que le moteur et la lame  
soient complètement arrêtés.

Fig. 1

• ����Utilisez la vis pour ajuster la hauteur du chevron. 
Plus il sera près de la lame, plus les tranches 
seront fines.

Fig. 2

Après utilisation
Éteignez l’appareil et retirez la fiche de la prise de courant.

Entretien 
• ����Avant le nettoyage : mettez toujours l’appareil en 

position ‘off’ (éteint) et retirez la fiche de la prise 
de courant.

• ����Nettoyez l’extérieur de l’appareil avec un chiffon 
humide. N’utilisez pas de nettoyants agressifs ou 
corrosifs.

• ����Retirez la partie supérieure de l’appareil (Fig. 1)

• ����Retirez la lame et le chevron. Attention! La lame 
est très aiguisée.

• ����La lame, le chevron et la partie supérieure de 
l’appareil peuvent être lavés au lave vaisselle.

• ����Essuyez parfaitement l’appareil avant de ras-
sembler ses éléments.
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Panne

Panne La cause Solution possible

L’appareil ne fonctionne pas

Pas de courant. Vérifiez le branchement électrique.

La partie supérieure de 
l’appareil n’a pas été installée 
correctement. Le système de 
sécurité empêche l’appareil de 
démarrer.

Assurez-vous que la partie supé-
rieure de l’appareil soit correcte-
ment installée avec les vis.

Caractéristiques techniques
Numéro de produit: 265109
Tension et fréquence: 230V~ 50Hz
Puissance nominale: 135W

Classe de protection: Classe I
Dimensions: 230 x 185 x (H) 325 mm

Remarque : Les caractéristiques techniques peuvent être modifiées sans préavis.               
   
Garantie
Tout vice ou toute défaillance entraînant un dys-
fonctionnement de l’appareil qui se déclare dans 
les 12 mois suivant la date de l’achat sera éliminé 
à titre gratuit ou l’appareil sera remplacé par un 
appareil nouveau si le premier a été dûment ex-
ploité et entretenu conformément aux termes de 
la notice d’exploitation et s’il n‘a pas été indûment 
exploité ou de manière non conforme à sa destina-
tion. La présente stipulation ne porte pas de préju-
dice aux autres droits de l’utilisateurs prévus par 
les dispositions légales. Dans le cas où l’appareil 
est donné à la réparation ou doit être remplacé 

dans le cadre de la garantie, il y a lieu de spécifier 
le lieu et la date de l’achat de l’appareil et produire 
un justificatif nécessaire (par ex. facture ou ticket 
de caisse).

Conformément à notre politique d’amélioration 
permanente de nos produits, nous nous réservons 
le droit d’introduire sans avertissement préalable 
des modifications à l’appareil, à l’emballage et aux 
caractéristiques techniques précisées dans la do-
cumentation.

Retrait de l’exploitation et protection de l’environnement
L’équipement usé et retiré de l’exploitation doit être 
valorisé conformément aux dispositions légales et 
aux recommandations en vigueur à la date de son 
retrait.

Les matériaux d’emballage tels que matières 
plastiques et cartons doivent être déposés dans les 
bennes prévues pour le type du matériau considé-
ré.
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Gentile cliente,

grazie per aver acquistato questo apparecchio Hendi. Ti invitiamo a leggere queste istruzioni per l’uso con 
attenzione prima di collegare l’apparecchio al fine di evitare danni dovuti a uso improprio. Ti invitiamo inol-
tre a prestare particolare attenzione alle precauzioni di sicurezza.

Precauzioni di sicurezza
• �L’uso scorretto e improprio dell’apparecchio possono danneggiare seriamente l’apparec-

chio e ferire gli utenti.
• �Questo dispositivo è destinato esclusivamente per uso commerciale e non può essere 

utilizzato per uso domestico.
• �L’apparecchio può essere utilizzato solo per lo scopo per cui è stato concepito e proget-

tato. Il produttore non è responsabile di eventuali danni provocati da uso scorretto ed 
improprio.

• �Tenere l’apparecchio e la spina elettrica lontani da acqua ed altri liquidi. Nel caso impro-
babile che l’apparecchio cada in acqua, staccare immediatamente la spina dalla presa 
e fare ispezionare l’apparecchio da un tecnico certificato. . L’inosservanza delle presenti 
istruzioni può dare luogo a situazioni pericolose

• �Non provare mai ad aprire l’involucro dell’apparecchio da soli.
• �Non inserire oggetti nell’involucro dell’apparecchio.
• �Non toccare la presa con le mani bagnate o umide.
• �Pericoli di scosse elettriche! Non tentare de riparare l’apparecchio da solo. Eventuali 

difetti e malfunzionamenti devono essere rimossi soli da personale qualificato.
• �Non usare l’apparecchio danneggiato! L’apparecchio difettoso deve essere immediata-

mente scollegato dalla rete e contattare il rivenditore.
• �Attenzione: Non immergere parti elettriche in acqua o altri liquidi. Non mettere l’appa-

recchio sotto l’acqua corrente.
• �Controllare regolarmente se la spina e il cavo di alimentazione non sono danneggiati. La 

spina o il cavo danneggiati trasmettere al servizio o alla persona qualificare per riparare, 
per evitare eventuali pericoli e lesioni.

• �Assicurarsi che il cavo di alimentazione non è in contatto con oggetti appuntiti o caldi. Te-
nere il cavo lontano da fiamme libere. Per scollegare la spina dalla presa, tirare sempre 
la spina, mai il cavo.

• �Proteggere il cavo di alimentazione (o di estensione) per la sconnessione accidentale 
dalla presa. Disporre il cavo in modo per evitare lo slittamento accidentale.

• �Sorvegliare l’apparecchio continuamente durante l’uso.
• �Attenzione! Se la spina è inserita nella presa, l’apparecchio è considerato come collegato. 
• �Prima di rimuovere la spina dalla presa, spegnere l’apparecchio!
• �Non trasportare l’apparecchio tenendo il cavo di alimentazione.
• �Non utilizzare qualsiasi accessorio che non è stato fornito con l’apparecchio.
• �L’apparecchio deve essere collegato ad una presa con tensione e frequenza indicate sulla 

targhetta.
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• �Inserire la spina nella presa situata in un punto facilmente accessibile in modo che in 
caso di guasto sia possibile scollegare immediatamente l’apparecchio. Per spegnere 
completamente l’apparecchio, scollegarlo dalla presa di corrente. Per questo staccare la 
spina che si trova sull’estremità del cavo di alimentazione.

• �Prima di scollegare la spina, ricordarsi sempre di spegnere l’apparecchio!
• �Non usare gli accessori non raccomandati dal produttore. L’uso di accessori non racco-

mandati può creare i rischi per l’utente e provocare i danni all’apparecchio. Usare unica-
mente solo pezzi ed accessori originali.

• �L’installazione elettrica deve soddisfare le normative nazionali e locali applicabili. Questo 
apparecchio non è destinato all’uso da parte di persone (inclusi i bambini) con capacità 
fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o senza esperienza e conoscenza.

• �Non permettere ai bambini di utilizzare l’apparecchio.
• �Tenere l’apparecchio con il cavo fuori dalla portata dei bambini.
• �Non permettere ai bambini di giocare con l’apparecchio.
• �Scollegare l’apparecchio dalla rete se esso deve essere lasciato incustodito e prima del 

montaggio, dello smontaggio o della pulizia.
• �Non lasciare l’apparecchio incustodito durante l’utilizzazione.

Regole di sicurezza speciali
• �Il presente apparecchio è destinato solo per il taglio di salsicce. Non utilizzare l’apparecchio 

per tagliare altri alimenti. L’uso dell’apparecchio per qualsiasi altro scopo può causare 
danni o lesioni.

• �Utilizzare questo apparecchio unicamente secondo le presenti istruzioni.
• �L’apparecchio deve essere utilizzato unicamente solo da personale addestrato da cucina 

di un ristorante, di mense o dal personale di un bar.
• �Durante il funzionamento dell’apparecchio prestare attenzione per evitare incidenti.
• �Non posizionare l’apparecchio su un dispositivo che emette il calore (fornello a gas, 

fornello elettrico, grill ecc.). Tenere l’apparecchio lontano da eventuali superfici calde 
o fiamme libere. Posizionare l’apparecchio su una superficie piana, stabile, pulita e 
asciutta, resistente alle alte temperature.

• �Assicurare almeno 15 cm di spazio intorno all’apparecchio per garantire una corretta 
ventilazione durante l’uso.

• �Non pulire l’apparecchio con getto di acqua sotto pressione o con un pulitore a vapore, non 
sciacquare l’apparecchio con acqua per non provocare l’umidificazione o la penetrazione 
dell’acqua all’interno dell’apparecchio che potrebbero causare scosse elettriche.

• �Non pulire o mettere l’apparecchio in una zona di stoccaggio prima che non sia 
completamente raffreddato.

• �Non spostare l’unità durante il funzionamento.
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Messa a terra
Il fornello è l’apparecchio della I classe di protezio-
ne e deve esser messa a terra. La messa a terra 
riduce il rischio di scosse elettriche grazie al cavo 
evacuante il corrente elettrico. L’apparecchio è do-

tato di un cavo con una messa a terra. Non inserire 
la spina nella presa di corrente se l’apparecchio 
non è stato correttamente installato o messo a 
terra.

Funzionamento
• ����Pulire l’apparecchio prima di utilizzarlo per la 

prima volta con un panno umido.
• ����Collocare un würstel all’interno del cilindro.
• ����Accendere l’apparecchio utilizzando l’interruttore 

on/off e attendere che il würstel venga tagliato.
• ����Per regolare lo spessore del taglio, rimuovere il 

coperchio svitando e rimuovendo due viti (B, C) 
che sono sulla parte superiore dell’apparecchio.

• ����Attenzione! Attendere che il motore e il coltello si 
arrestino completamente. 

Fig. 1

• ����Utilizzare la vite per regolare l’altezza della lama 
elicolidale. Quanto è più vicino il coltello, tanto 
più sottili saranno le fettine.

Fig. 2

Dopo l’uso
Spegnere l’apparecchio e staccare la spina dalla presa di corrente.

Manutenzione:
• ����Prima di effettuare la pulizia, girare sempre l’in-

terruttore su “off” e staccare la presa di corrente.
• ����Pulire l’esterno dell’alloggiamento con un panno 

umido ed un liquido non corrosivo.
• ����Togliere la parte superiore dell’alloggiamento
   (Fig. 1).
• ����Togliere il coltello e la lama elicoidale.

• ����Attenzione! Il coltello è molto affilato.
• ����Il coltello, la lama elicoidale e la parte superiore 

dell’alloggiamento possono essere lavati in lava-
stoviglie.

• ����Asciugare completamente l’apparecchio prima di 
riassemblarlo.
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Difetti

Difetto Causa Possibile soluzione

L’apparecchio non funziona

Tensione assente. Controllare l’impianto elettrico.

La parte superiore dell’alloggiamento 
non è stata installata correttamente. 
Il meccanismo di sicurezza assicura 
che l’apparecchio non si metta in 
azione.

Assicurarsi che l’alloggiamento 
sia installato correttamente 
tramite le viti.

Specifiche tecniche
Numero del prodotto: 265109
Tensione e frequenza: 230V~ 50Hz
Consumo di energia: 135W

Classe di protezione: Classe I
Dimensioni: 230 x 185 x (H) 325 mm

Nota: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preavviso. 
   
Garanție
Orice defecțiune care afectează funcționarea apa-
ratului apărută la mai puțin de un an de la cum-
părarea acestuia va fi remediată prin reparație sau 
înlocuire gratuită, cu condiția ca aparatul să fi fost 
folosit și întreținut conform instrucțiunilor nu să 
nu fi fost bruscat sau folosit necorespunzător în 
vreun fel. Drepturile dumneavoastră legale nu sunt 

afectate. Dacă aparatul este în garanție, mențion-
ați când și de unde a fost cumpărat și includeți do-
vada cumpărării (de ex. chitanța).

Conform politicii noastre de dezvoltare continuă a 
produsului, ne rezervăm dreptul de a modifica pro-
dusul, ambalajul și documentația fără notificare.

Eliminarea şi mediul înconjurător
La sfârșitul vieții aparatului, vă rugăm să-l elimi-
nați conform regulamentelor și instrucțiunilor apli-
cabile în acel moment.

Aruncați ambalajul (plastic sau carton) în recipien-
tele corespunzătoare.
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Stimate client,

Vă mulțumim pentru achiziționarea acestui aparat Hendi. Vă rugăm să citiți cu atenția acest manual înainte 
de a conecta aparatul pentru evitarea defectării ca urmare a utilizării incorecte. Acordați o atenție deosebită 
regulilor de siguranță.

Reguli de siguranță
• �Operarea incorectă şi utilizarea necorespunzătoare a aparatului poate avaria grav apara-

tul şi poate cauza răni oamenilor.
• �Aparatul este utilizat exclusiv în scopuri comerciale și nu trebuie folosit pentru uz casnic.
• �Aparatul poate fi folosit doar în scopul pentru care a fost proiectat. Producătorul nu este 

răspunzător pentru orice avariere cauzată operării incorecte şi a utilizării necorespun-
zătoare.

• �Asiguraţi-vă că aparatul şi ştecherul nu intră în contact cu apă sau alte lichide. În cazul 
în care aparatul este scăpat în apă, scoateţi imediat ştecherul din priză şi un tehnician 
autorizat trebuie să-l verifice. Dacă nu respectaţi aceste instrucţiuni, acest lucru poate 
cauza situaţii care vă pot pune viaţa în pericol.

• �Nu incercati sa deschideti singuri carcasa aparatului.
• �Nu introduceţi nici un fel de obiecte în carcasa aparatului.
• �Nu atingeţi ştecherul cu mâinile ude sau umede.
• �Pericol de electrocutare! Nu încercați să reparați singur/ă aparatul. În cazul unei defec-

țiuni, reparațiile vor fi efectuate întotdeauna numai de personal calificat.
• �Nu utilizați niciodată un aparat defect! Deconectați aparatul de la priza electrică și con-

tactați distribuitorul în cazul unei defecțiuni. 
• �Avertisment! Nu scufundați părțile electrice ale aparatului în apă sau în alte lichide. Nu 

țineți niciodată aparatul sub jet de apă.
• �Verificați în mod regulat ștecărul și cablul pentru a vă asigura că nu sunt deteriorate. În 

cazul în care ștecărul sau cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de 
agentul de service sau de alt personal calificat similar pentru a evita orice pericol

• �Cablul nu trebuie să intre în contact cu obiecte ascuțite sau fierbinți și trebuie păstrat 
departe de foc. Pentru a scoate ștecărul din priză, trageți întotdeauna de ștecăr, nu de 
cablu.

• �Asigurați-vă că nimeni nu poate trage din greșeală cablul (sau prelungitorul) și că nimeni 
nu se poate împiedica de el.

• �Supravegheați întotdeauna aparatul atunci când este în funcțiune.
• �Avertisment! Atât timp cât ștecărul este în priză, aparatul este conectat la sursa de elec-

tricitate.
• �Opriți aparatul înainte de a scoate ștecărul din priză.
• Nu cărați niciodată aparatul ținându-l de cablu.
• �Nu utilizați dispozitive suplimentare care nu sunt livrate împreună cu aparatul.
• �Conectați aparatul doar la prize electrice cu intensitatea și frecvența electrice menționa-

te pe eticheta aparatului.
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• �Conectați cablul de alimentare la o priză electrică ușor accesibilă, astfel încât aparatul 
să poată fi deconectat imediat în caz de urgență. Scoateți cablul de alimentare din priza 
electrică pentru a opri complet aparatul. Utilizați cablul de alimentare ca dispozitiv de 
deconectare.

• �Opriți întotdeauna aparatul înainte de a deconecta cablul de alimentare.
• �Nu utilizați niciodată accesorii care nu sunt recomandate de către producător. Acestea 

pot reprezenta un risc de siguranță pentru utilizator și pot deteriora aparatul. Utilizați 
numai piese și accesorii originale.

• �Acest aparat nu trebuie folosit de copii sau persoane care au capacităţi mentale, senzo-
riale sau fizice reduse, sau lipsă de experienţă şi cunoştinţe.

• �Acest aparat nu trebuie utilizat sub nicio formă de către copii.
• �Nu țineți produsul și cablurile sale la îndemâna copiilor.
• �Copiii nu trebuie să se joace cu acest produs.
• �Deconectați întotdeauna aparatul de la sursa de alimentare în cazul în care este lăsat 

nesupravegheat, precum și înainte de asamblare, dezasamblare sau curățare.
• �Nu lăsați niciodată aparatul nesupravegheat pe parcursul utilizării.

Reguli speciale de siguranță
• �Acest aparat este destinat exclusiv felierii mezelurilor. Nu utilizați niciodată acest aparat 

pentru a tăia alte alimente. Orice altă utilizare poate avaria aparatul sau poate provoca 
accidente.

• �Utilizați aparatul doar în conformitatea cu indicațiile din acest manual.
• �Acest aparat trebuie utilizat de către personalul instruit de la bucătăria restaurantelor, 

cantinelor sau barurilor etc.
• �Trebuie multă atenție la utilizare aparatului pentru a nu vă accidenta.
• �Nu puneți aparatul pe un obiect de încălzire (aparat de gătit cu benzină, electric, cărbune 

etc.) Țineți aparatul la distanță de orice suprafețe fierbinți și de flăcări deschise. Utilizați 
întotdeauna aparatul pe o suprafață orizontală, stabilă, curată, termorezistentă și uscată.

• �În timpul utilizării, lăsați cel puțin 15 cm în jurul aparatului ca spațiu de ventilație.
• �Nu folosiți niciodată jeturi de apă, nu turnați apă direct peste aparat și nu curățați aparatul 

cu abur, deoarece piesele se vor uda, ceea ce ar duce la scurt-circuite.
• �Nu curățați și nu depozitați aparatul decât după ce s-a răcit complet.
• �Nu mutați aparatul în timp ce acesta funcționează.

Instalația de împământare  
Acest aparat este încadrat în clasa de protecție I 
și trebuie împământat. Împământarea reduce ris-
cul electrocutării prin asigurarea unui fir de ieșire 
pentru curentul electric. Acest aparat este dotat cu 

un cablu cu fir de împământare cu fișă. Fișa trebu-
ie conectată la o priză instalată corespunzător și 
împământată.
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Modul de utilizare
• ����������������Înainte de utilizare curățați aparatul cu o lavetă 

umedă.
• ��������Puneți un salam în tub.
• ��������Porniți aparatul de la butonul de pornire/oprire 

(A) și așteptați ca mezelul să fie tăiat.
• ��������Pentru a regla grosimea feliilor trebuie scoasă 

carcasa desfăcând cele 2 șuruburi (B, C) din par-
tea de sus a aparatului. Atenție! Așteptați ca mo-
torul și cuțitul să se oprească complet și scoateți 
aparatul din priză. Fig. 1

• �����Folosiți șurubul pentru a regla înălțimea cadrului 
Cu cât cuțitul este mai aproape cu atât feliile vor 
fi mai subțiri (Fig. 2)

Fig. 2

După utilizare
• ��������Opriți aparatul scoateți ștecherul din priză.

Întreținere
• ��������Înainte de a face curățarea aduceți întotdeauna 

comutatorul (A) în poziția „oprit” și scoateți ște-
cherul din priza

   de alimentare.
• ��������Curățați carcasa exterioară cu o cârpă umedă și 

un lichid necoroziv.

• ��������Scoateți partea de sus a carcasei (Fig. 1)
• ��������Scoateți cuțitul și cadrul Atenție! Cuțitul este 

foarte ascuțit.
• ��������Cuțitul, cadrul și partea superioară a carcasei pot 

fi spălate în mașina de spălat vase.
• ��������Uscați bine aparatul înainte de a-l monta la loc.

Troubleshooting

Probleme Cauză Soluție posibilă

Aparatul nu face nimic

Aparatul nu este alimentat cu curent 
electric.

Verificați instalația electrică.

Partea superioară a carcasei nu a 
fost montată corect. Mecanismul de 
siguranță asigură că aparatul nu por-
nește.

Verificați modul în care a fost in-
stalată carcasa folosind șuruburile 
respective.
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Specificație tehnică
Nr. articol: 265109
Tensiune și frecvență de funcționare: 230V~ 50Hz
Putere de intrare nominală: 135W

Clasă de protecție: Clasa I
Dimensiune: 230 x 185 x (H) 325mm

Observație: Specificația tehnică se poate modifica fără notificare prealabilă.    

Garanție
Orice defecțiune care afectează funcționarea apa-
ratului apărută la mai puțin de un an de la cum-
părarea acestuia va fi remediată prin reparație sau 
înlocuire gratuită, cu condiția ca aparatul să fi fost 
folosit și întreținut conform instrucțiunilor nu să nu 
fi fost bruscat sau folosit necorespunzător în vreun 
fel. Drepturile dumneavoastră legale nu sunt afec-

tate. Dacă aparatul este în garanție, menționați 
când și de unde a fost cumpărat și includeți dovada 
cumpărării (de ex. chitanța).

Conform politicii noastre de dezvoltare continuă a 
produsului, ne rezervăm dreptul de a modifica pro-
dusul, ambalajul și documentația fără notificare.

Eliminarea şi mediul înconjurător
La sfârșitul vieții aparatului, vă rugăm să-l elimi-
nați conform regulamentelor și instrucțiunilor apli-
cabile în acel moment.

Aruncați ambalajul (plastic sau carton) în recipien-
tele corespunzătoare.
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Уважаемый Клиент,

Большое Вам спасибо за то, что Вы купили оборудование фирмы Hendi. Вам следует внимательно про-
читать настоящую инструкцию пользователя во избежание повреждения машины в результате непра-
вильной эксплуатации. Особенно рекомендуем ознакомиться с предупреждениями.

Правила техники безопасности
• ��Неправильная эксплуатация и неподходящее использование агрегата может приве-

сти к его поломке и поранить оператора.
• �Настоящее устройство предназначено исключительно для коммерческого использо-

вания и не должно использоваться в домашних условиях.
• �Оборудование следует использовать точно по назначению. Производитель не несет 

ответственности за повреждения, вызванные неправильной эксплуатацией или не-
правильным обслуживанием оборудования.

• �Оборудование и электрическую штепсельную вилку следует держать вдали от воды 
и прочих жидкостей. Если штепсельная вилка попадет в воду, ее следует тут же вы-
тащить из розетки электропитания и обратиться в службу сертифицированного сер-
виса для проверки устройства. Несоблюдение данных указаний может повлечь за 
собой угрозу здоровью и жизни обслуживающего персонала.

• �Нельзя снимать кожух без особого разрешения.
• �Нельзя класть никаких посторонних предметов вовнутрь агрегата.
• �Нельзя касаться мокрыми, или влажными руками штепсельной вилки.
• �Опасность поражения током! Не следует самостоятельно чинить электроаппаратуру. 

Любые поломки и неисправности должны устраняться квалифицированным персо-
налом.

• �Никогда не следует пользоваться поврежденной электроаппаратурой. Поврежден-
ное устройство нужно отсоединить от электросети и обратиться к продавцу. 

• �Предупреждение: не следует погружать электрических деталей в воду, или иные 
жидкости. Не омывать в струе воды.

• �Регулярно проверять вилку и провод электропитания на предмет повреждений. По-
врежденные вилку или провод передать для ремонта в сервисную точку, или обра-
титься к квалифицированному электрику во имя предотвращения опасности травм. 

• �Удостовериться, что провод электропитания не касается острых и горячих предметов; 
держать электропровод вдали от открытого огня. Для того, чтобы вынуть вилку из 
розетки всегда нужно тянуть за вилку, а не за электропровод. 

• �Защитить провод электропитания (удлинитель) от случайного выпадения из розетки 
Электропровод прокладывать так, чтобы случайно не зацепиться за него.

• �Непрестанно наблюдать за работающей электроаппаратурой.
• �Предупреждение! Если вилка находится в розетке – это означает, что электроаппара-

тура считается подключенной к электропитанию.
• �Перед том, как вынуть вилку из розетки, электроаппаратуру следует выключить! 
• �Никогда нельзя переносить, передвигать электроаппаратуру держа за электропро-

вод. 
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• �Не использовать никаких деталей, аксессуаров, которые не поставляются вместе с 
этой электроаппаратурой. 

• �Электроаппаратуру следует подключать исключительно к розетке, в которой имеется 
напряжение и частоту, указанную на щитке электроаппаратуры. 

• �Вилку следует вставлять в розетку, расположенную в удобном и легкодоступном ме-
сте, так чтобы в случае аварии можно бы ее немедленно вынуть. Для полного обе-
сточивания электроаппаратуры ее следует отсоединить от электропитания; для этого 
следует вынуть вилку, находящуюся на конце провода электропитания, из розетки. 

• �Перед тем, как вынуть вилку всегда следует помнить о том, чтобы сначала выключить 
электроаппаратуру!

• �Не следует использовать детали, аксессуары, не рекомендуемые производителем 
данной электроаппаратуры, т.к. использование таких деталей, аксессуаров может 
создать для пользователя угрозу его здоровью и жизни, а также может привести к 
поломке электроаппаратуры. Следует всего использовать оригинальные детали, ак-
сессуары.

• �Без надлежащего контроля или предварительного обучения эксплуатации оборудо-
вания проводимого лицом, отвечающим за безопасную эксплуатацию, оборудова-
нием не могут пользоваться ни дети, ни лица с ограниченными физическими, или 
психическими возможностями, ни лица, которые не обладают необходимым опытом 
работы и знаниями в данной области.

• �Ни в коем случае нельзя допускать к использованию электроаппаратуры детей.
• �Электроаппаратуру следует хранить в месте недоступном для детей.
• �Нельзя разрешать детям использовать электроаппаратуру в качестве игрушки.
• �Всегда электроаппаратуру следует отсоединить от электропитания, если оставляем 

ее без надзора, перед монтажом, демонтажем и чисткой.
• �Нельзя оставлять работающую электроаппаратуру без надзора.

Специальные правила техники безопасности
• �Установка предназначена только для нарезки колбасных изделий. Не используйте 

оборудование для резки других продуктов. Использование в других целях может при-
вести к поломкам и причинить ущерб здоровью пользователя.

• �Используйте оборудование только в соответствии с правилами настоящего руковод-
ства.

• �Оборудование должно эксплуатироваться только обученным кухонным персоналом, 
работниками ресторанов, столовых и др.

• �Соблюдайте осторожность, чтобы избежать несчастного случая.
• �Не размещайте оборудование на теплоизлучающем устройстве (газовой плите, элек-

трической плите, гриле и др.). Держите устройство подальше от любых горячих по-
верхностей или открытого огня. Установите прибор на ровной, стабильной, чистой и 
сухой поверхности, стойкой к высоким температурам.
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• �Установите оборудование на расстоянии хотя бы 15 см от других предметов, чтобы  
обеспечить нормативный воздухообмен во время использования. 

• �Не чистите устройство струей воды под давлением или с помощью пароочистителя, 
не ополаскивайте устройство водой, так как это приведет к попаданию влаги внутрь 
прибора, что может привести к поражению электрическим током.

• �Дайте прибору полностью остыть, перед тем как очистить его или убрать на хранение.
• �Не перемещайте оборудование во время эксплуатации. 

Монтаж заземления
Плита является устройством I класса защиты и 
должна быть заземлена. Заземление снижает 
риск поражения электрическим током за счет 
использования отводящего провода. Вилка 

должна быть подключена к розетке переменного 
тока, которая надлежащим образом установлена 
и заземлена.

Обслуживание
• ��������Перед первым использованием прибора 

протрите его влажной тряпкой.
• ��������Поместите колбасу в подаватель.
• ��������Включите прибор, нажав кнопку ON / OFF (A) и 

дождитесь, пока прибор нарежет колбасу.
• ��������Чтобы отрегулировать толщину нарезки, сни-

мите крышку, предварительно сняв 2 винта 
(B, C) на верхней части машины. Внимание! 
Подождите, пока двигатель и нож полностью 
не остановятся и только тогда выньте вилку из 
контактного гнезда.

Рис. 1

• �����Установите угольник на нужной высоте с по-
мощью винта с накаткой. Чем ближе к ножу 
находится угловая пластина, тем более тонкие 
кусочки / ломтики колбасы. (Рисунок 2)

Рис. 2

После использования
• ��������Выключите машину и отключите питание.
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Уход
• �����Перед очисткой всегда переключите кнопку (A) 

в положение OFF и вынимайте вилку из гнезда.
• �����Промойте наружный корпус тканью с мягким 

моющим средством.
• �����Снимите верхнюю крышку корпуса (рис.1)

• �����Снимите нож и угольник. Внимание! Нож очень 
острый.

• �����Нож, угольник и верхнюю часть корпуса можно 
мыть в посудомоечной машине.

• �����Тщательно высушите устройство перед повтор-
ной сборкой.

Диагностика и устранение неисправностей

Проблема Причина Возможное решение

Оборудование не работаети

Отсутствие питания. Проверить напряжение и элек-
тросеть.

ерхняя часть корпуса неправиль-
но установлена. 
Предохранительный механизм не 
позволяет включить.

Проверить правильность кре-
пления корпуса, затяжку вин-
тов. 

Техническая спецификация
№ позиции.: 265109
Рабочее напряжение и частота: 230V~ 50Hz
Номинальная выходная мощность: 135Вт

Класс защиты: Класс I
Размеры: 230 x 185 x (H) 325mm

Примечание. Технические характеристики могут быть изменены без предварительного уведомления.      

Гарантия
Любая недоделка или поломка, которая влечет 
за собой неправильную работу устройства, ко-
торая будет выявлена в течение первого года от 
даты покупки, будет устранена бесплатно, или же 
все устройство будет заменено новым, если оно 
эксплуатировалось и обслуживалось согласно 
инструкции по обслуживанию и не использова-
лось неправильно, или в разрез с назначением. 
Данное положение ни коей мере не нарушает 
иных прав потребителя, изложенных в законо-

дательстве. В случае заявления устройства в ре-
монт или на замену в рамках гарантии, следует 
указать место и дату покупки устройства и прило-
жить счет, или чековую квитанцию.

Согласно нашей политике совершенствования 
наших продуктов оставляем за собой право на 
ввод изменений в конструкцию, упаковку и в тех-
нические параметры, указываемые в техниче-
ской документации без предупреждения.

Списание с эксплуатации. Защита окружающей среды
Оборудование, изношенное и списанное с экс-
плуатации следует утилизировать согласно пра-
вилам и указаниям, действующим на день снятия 
с эксплуатации.

Материалы упаковки, такие как пластик, картон-
ные коробки, древесина, следует складировать 
раздельно в соответствующие контейнеры.
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Αγαπητέ πελάτη,

Ευχαριστούμε που αγοράσατε αυτό το προϊόν Hendi. Διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο πριν συνδέσετε 
τη συσκευή, προκειμένου να προλάβετε πιθανή βλάβη που μπορεί να οφείλεται σε λαν- θασμένη χρήση. 
Διαβάστε ιδίως τους κανονισμούς ασφαλείας πολύ προσεκτικά. 

Κανονισμοί ασφαλείας
• �Αυτή η συσκευή προορίζεται μόνο για εμπορική χρήση και δεν πρέπει να χρησιμοποιείται 

για οικιακή χρήση.
• �Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται και 

σχεδιάστηκε. Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για τυχόν ζημιές που προκλήθηκαν από 
εσφαλμένη λειτουργία και ακατάλληλη χρήση.

• �Κρατήστε τη συσκευή και το βύσμα μακριά από νερό και άλλα υγρά. Σε περίπτωση που 
η συσκευή πέσει μέσα σε νερό, αφαιρέστε αμέσως το βύσμα από την πρίζα και μην τη 
χρησιμοποιήσετε μέχρι να ελεγχθεί η συσκευή από πιστοποιημένο τεχνικό. Η μη τήρηση των 
οδηγιών ενδέχεται να προκαλέσει κίνδυνο προς τη ζωή.

• �Μην επιχειρήσετε ποτέ να ανοίξετε μόνοι σας το περίβλημα της συσκευής.
• �Μην τοποθετείτε αντικείμενα στο περίβλημα της συσκευής.
• �Μην αγγίζετε το βύσμα με υγρά χέρια.
• �Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας! Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε μόνοι σας τη συσκευή. Σε 

περίπτωση δυσλειτουργίας, οι επισκευές πρέπει να διενεργούνται μόνο από εξειδικευμένο 
προσωπικό.

• �Μην χρησιμοποιείτε ποτέ συσκευή με βλάβη! Σε περίπτωση βλάβης, αποσυνδέστε τη 
συσκευή από την πρίζα και επικοινωνήστε με τον πωλητή. 

• �Προειδοποίηση! Μην βυθίζετε τα ηλεκτρικά μέρη της συσκευής σε νερό ή άλλα υγρά. Μην 
βάζετε ποτέ τη συσκευή κάτω από τρεχούμενο νερό.

• �Ελέγχετε τακτικά το βύσμα και το καλώδιο τροφοδοσίας για τυχόν ζημιές. Εάν το βύσμα ή το 
καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, πρέπει να αντικατασταθεί από τεχνικό σέρβις ή 
εξειδικευμένα άτομα για την αποφυγή τυχόν κινδύνου ή τραυματισμού.

• �Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο δεν έρχεται σε επαφή με αιχμηρά ή θερμά αντικείμενα και 
κρατήστε το μακριά από φωτιά. Για να βγάλετε το βύσμα από την πρίζα, να τραβάτε πάντα το 
βύσμα και όχι το καλώδιο.

• �Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο (ή το καλώδιο επέκτασης) είναι τοποθετημένο έτσι ώστε να μην 
προκαλέσει κίνδυνο εκτροπής. 

• �Να προσέχετε πάντα τη συσκευή κατά τη χρήση.
• �Προειδοποίηση! Όσο το βύσμα είναι στην πρίζα, η συσκευή είναι συνδεδεμένη στην πηγή 

τροφοδοσίας.
• �Απενεργοποιήστε τη συσκευή πριν τραβήξετε το βύσμα από την πρίζα.
• �Ποτέ μην μεταφέρετε τη συσκευή από το καλώδιο.
• �Μην χρησιμοποιείτε συσκευές που δεν παρέχονται μαζί με τη συσκευή.
• �Συνδέστε τη συσκευή μόνο σε ηλεκτρική πρίζα με τάση και συχνότητα που αναφέρονται στην 

ετικέτα της συσκευής.
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• �Συνδέστε το βύσμα σε μια εύκολα προσβάσιμη ηλεκτρική πρίζα έτσι ώστε σε περίπτωση 
έκτακτης ανάγκης η συσκευή να μπορεί να αποσυνδεθεί αμέσως. Για να απενεργοποιήσετε 
πλήρως τη συσκευή, βγάλτε το βύσμα από την πρίζα. 

• �Απενεργοποιείτε πάντα τη συσκευή πριν αποσυνδέσετε το βύσμα.
• �Μην χρησιμοποιείτε ποτέ εξαρτήματα διαφορετικά από αυτά που συνιστώνται από τον 

κατασκευαστή. Σε αντίθετη περίπτωση, μπορεί να δημιουργηθεί κίνδυνος για τον χρήστη και 
να προκληθεί ζημιά στη συσκευή. Χρησιμοποιείτε μόνο αυθεντικά εξαρτήματα και αξεσουάρ.

• �Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων παιδιών) 
με μειωμένες σωματικές, αισθητήριες ή διανοητικές ικανότητες ή με έλλειψη πείρας και 
γνώσης.

• �Αυτή η συσκευή δεν πρέπει, σε καμία περίπτωση, να χρησιμοποιείται από παιδιά.
• �Κρατήστε τη συσκευή και το καλώδιο μακριά από παιδιά.
• �Να αποσυνδέετε πάντα τη συσκευή από το ρεύμα εάν αφήνεται χωρίς επιτήρηση ή 

δεν χρησιμοποιείται και πριν από εργασίες συναρμολόγησης, αποσυναρμολόγησης ή 
καθαρισμού.

• �Μην αφήνετε ποτέ τη συσκευή χωρίς επιτήρηση ενώ βρίσκεται σε λειτουργία.

Ειδικοί κανονισμοί ασφαλείας
• �Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί μόνο για την κοπή λουκάνικων σε φέτες. Μην χρησιμοποιείτε 

τη συσκευή για την κοπή άλλων τροφίμων. Οποιαδήποτε άλλη χρήση μπορεί να προκαλέσει 
ζημιά στη συσκευή ή τραυματισμό.

• �Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο όπως περιγράφεται στο παρόν εγχειρίδιο.
• �Η συσκευή πρέπει να χειρίζεται από εκπαιδευμένο προσωπικό σε κουζίνα εστιατορίου ή 

καντίνας ή μπαρ.
• �Προσέχετε ιδιαίτερα κατά τη χρήση της συσκευής για την αποφυγή ατυχήματος.
• �Μην τοποθετείτε τη συσκευή επάνω σε αντικείμενο θέρμανσης (βενζίνης, ηλεκτρικό, φούρνο 

με κάρβουνα κ.λπ.). Διατηρείτε τη συσκευή μακριά από θερμές επιφάνειες και ανοικτές 
φλόγες. Χρησιμοποιείτε πάντα τη συσκευή σε επίπεδη, σταθερή, καθαρή, στεγνή και 
ανθεκτική στη θερμότητα επιφάνεια.

• �Αφήστε τουλάχιστον 15 cm ελεύθερο χώρο γύρω από τη συσκευή για λόγους αερισμού κατά 
τη χρήση.

• �Μην χρησιμοποιείτε πίδακες νερού και μην ξεπλένετε άμεσα με νερό ή συσκευές καθαρισμού 
με ατμό, καθώς τα εξαρτήματα θα βραχούν και μπορεί να προκληθεί ηλεκτροπληξία.

• �Μην καθαρίζετε ή αποθηκεύετε τη συσκευή εάν δεν έχει κρυώσει πλήρως.
• �Μην μετακινείτε τη συσκευή ενώ λειτουργεί.

Γείωση 
Αυτή η συσκευή ταξινομείται στην κλάση προστασίας 
Ι και πρέπει να συνδέεται με γείωση προστασίας. Η 
γείωση μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας παρέχο-
ντας ένα καλώδιο διαφυγής για το ηλεκτρικό ρεύμα. 

Αυτή η συσκευή είναι εξοπλισμένη με καλώδιο που 
φέρει καλώδιο γείωσης με βύσμα γείωσης. Το βύσμα 
πρέπει να είναι συνδεδεμένο σε σωστά τοποθετημέ-
νη και γειωμένη πρίζα.
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Λειτουργία
• ��������Καθαρίστε τη συσκευή με ένα υγρό πανί πριν την 

πρώτη χρήση.
• ��������Τοποθετήστε ένα λουκάνικο στη θήκη.
• ��������Ενεργοποιήστε τη συσκευή με τον διακόπτη ενερ-

γοποίησης/απενεργοποίησης (Α) και περιμένετε 
να κοπεί το λουκάνικο.

• ��������Για να ρυθμίσετε το πάχος των φετών, το περίβλημα 
θα πρέπει να αφαιρεθεί ξεβιδώνοντας τις 2 βίδες 
(B, C) στην κορυφή της συσκευής. Προσοχή! Πε-
ριμένετε να ακινητοποιηθούν πλήρως ο κινητήρας 
και το μαχαίρι και αποσυνδέστε τη συσκευή από το 
ρεύμα.

Εικ. 1

• �����Χρησιμοποιήστε τη βίδα για να ρυθμίσετε το ύψος 
της διάταξης Τ. Όσο πιο κοντά βρίσκεται στο μα-
χαίρι, τόσο πιο λεπτές θα κοπούν οι φέτες (Εικ. 2).

Εικ. 2

Μετά τη χρήση
• ��������Απενεργοποιήστε τη συσκευή και αφαιρέστε το βύσμα από την πρίζα.

Συντήρηση
• ��������Πριν τον καθαρισμό, γυρίζετε πάντα τον διακόπτη 

(Α) στη θέση «off» (απενεργοποίησης) και αφαιρεί-
τε το βύσμα από την

   πρίζα.
• ��������Καθαρίζετε την εξωτερική επιφάνεια του περιβλή-

ματος με ένα υγρό πανί και μη διαβρωτικό καθα-
ριστικό.

• ��������Αφαιρέστε το επάνω τμήμα του περιβλήματος (Εικ. 1).
• ��������Αφαιρέστε το μαχαίρι και τη διάταξη Τ. Προσοχή! 

Το μαχαίρι είναι πολύ αιχμηρό.
• ��������Το μαχαίρι, η διάταξη Τ και το επάνω τμήμα του πε-

ριβλήματος είναι κατάλληλα για πλυντήριο πιάτων.
• ��������Στεγνώστε τη συσκευή καλά πριν την επανασυναρ-

μολογήσετε.
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Αντιμετώπιση προβλημάτων

Προβλήματα Αιτία Πιθανή λύση

Η συσκευή δεν λειτουργεί

Δεν υπάρχει τάση δικτύου. Ελέγξτε την ηλεκτρική εγκατάστα-
ση.

Το επάνω τμήμα του περιβλήματος 
δεν έχει τοποθετηθεί σωστά. Ο μη-
χανισμός ασφαλείας διασφαλίζει ότι 
η συσκευή δεν θα ξεκινήσει.

Βεβαιωθείτε ότι το περίβλημα 
έχει τοποθετηθεί σωστά, βιδώνο-
ντας τις βίδες.

Τεχνικές προδιαγραφές
Αρ. είδους.: 265109
Τάση και συχνότητα λειτουργίας: 230V~ 50Hz
Ονομαστική ισχύς εισόδου: 135W

Κατηγορία προστασίας: Κατηγορία I
Διαστάσεις: 230 x 185 x (H) 325mm

Σχόλιο: Οι τεχνικές προδιαγραφές μπορούν να τροποποιηθούν χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση. 

Εγγύηση
Οποιοδήποτε ελάττωμα επηρεάζει τη λειτουργικό-
τητα της συσκευής που γίνεται προφανές ένα χρό-
νο μετά την αγορά της, θα διορθώνεται με δωρεάν 
επισκευή ή αντικατάσταση, αρκεί η συσκευή να έχει 
χρησιμοποιηθεί και συντηρηθεί σύμφωνα με τις οδη-
γίες και να μην έχει γίνει κατάχρηση ή λανθασμένη 
χρήση της με οποιονδήποτε τρόπο. Δε θίγονται τα νό-
μιμα δικαιώματά σας. Εάν η συσκευή υποστηρίζεται 

από εγγύηση, δηλώστε πού και πότε έχει αγοραστεί 
και συμπεριλάβετε την απόδειξη αγοράς (π.χ. από-
δειξη λιανικής πώλησης).

Σύμφωνα με την πολιτική μας για τη συνεχή εξέλιξη 
των προϊόντων μας, διατηρούμε το δικαίωμα να αλλά-
ξουμε το προϊόν, τη συσκευασία και τις προδιαγρα-
φές τεκμηρίωσής του χωρίς προειδοποίηση.

 
Απόρριψη & Περιβάλλον
Στο τέλος της διάρκειας ζωής της συσκευής, απορ-
ρίψτε τη συσκευή σύμφωνα με τους κανονισμούς και 
τις κατευθυντήριες γραμμές που ισχύουν τη συγκε-

κριμένη χρονική στιγμή.
Πετάξτε τα υλικά συσκευασίας, όπως το πλαστικό και 
τα κουτιά, στα κατάλληλα σημεία απόρριψης.
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Hendi B.V. 
Steenoven 21

3911 TX Rhenen, The Netherlands

Tel: 	 +31 (0)317 681 040

Email:	 info@hendi.eu

Hendi Polska Sp. z o.o. 
ul. Magazynowa 5

62-023 Gądki, Poland

Tel: 	 +48 61 6587000

Email:	 info@hendi.pl 

Hendi Food Service Equipment GmbH 
Gewerbegebiet Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria

Tel: 	 +43 (0) 6274 200 10 0

Email:	 office.austria@hendi.eu

Hendi UK Ltd.
Central Barn, Hornby Road

Lancaster, LA2 9JX, United Kingdom

Tel:	 +44 (0)333 0143200

Email:	 sales@hendi.co.uk 

Hendi Food Service Equipment Romania Srl
Str. 13 decembrie 94A, Hala 14

Brașov, 500164, Romania

Tel: 	 +40 268 320330

Email:	 office@hendi.ro

PKS Hendi South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece

Tel: 	 +30 210 4839700

Email:	 office.greece@hendi.eu

Hendi HK Ltd.
1208, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong

Tel: 	 +852 2154 2618

Email:	 info-hk@hendi.eu

Find Hendi on internet: 
www.hendi.eu

www.facebook.com/HendiFoodServiceEquipment

www.linkedin.com/company/hendi-food-service-equipment-b.v.

www.youtube.com/HendiEquipment
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